Беседа об отдельных приёмах обучения целевому языку.

[bookmark: _GoBack]Информация об отдельных приёмах обучения эвенкийскому языку:
· Устраиваются мини-выставки поделок, рисунков, аппликаций, на которых дети рассказывают о своих работах, стараясь использовать слова на эвенкийском языке.
· В режимные моменты используются рутинные формулы и рифмовки, тогда дети быстро запоминают и реагируют на целевой язык. Таким образом, ежегодно в течении учебного года ребёнок овладевает десятками повседневных фраз на эвенкийском языке.
· Новый речевой материал вводится вначале для понимания, затем для сознательного выбора, для повторения, для использования в игровой ситуации.
· Для активизации речи приемлемо использовать детские книжки, мультфильмы, когда ребёнок говорит по мере того, как перед ним развёртывается содержание. Важно, чтобы он повторял потом то же самое без наглядной опоры, а потом – для кого-то ещё. Тогда эти конструкции усваиваются.
· Воспитатель не ждёт, чтобы дети начали говорить на эвенкийском языке, не осуждает их, когда они говорят по-русски; ему нужно создать такие условия, когда он ведёт за собой детей, когда начинает говорить сам и подтягивает за собой детей, вовлекает их в интересную деятельность и одновременно говорит, - поэтому малыши тоже стараются сказать на целевом языке.
· Не каждый воспитатель, знающий язык, может быть воспитателем в языковом гнезде. Нужен особый контакт с детьми, желание передать им свой язык, вслушиваться в их речь, давать им интересные задания для использования в речи.
· В процессе организации желательно подумать о формах социализации в среде эвенкийского языка, например, посещать в качестве экскурсий библиотеку, сельский клуб, где с детьми кто-то сможет поговорить на целевом языке, чтобы он звучал не только в детском саду, но и в другой обыденной обстановке, слышался от разных людей, носителей родного языка.
· Воспитателю, редко использовавшему в жизни свой родной язык, надо работать в паре с более опытным носителем эвенкийского языка.
· Иногда можно использовать существующие волшебные слова, которые либо запрещают, либо разрешают говорить по-русски. Например, когда ребёнок очень хочет что-то высказать, но не понимает, как это сделать на целевом языке; или наоборот, когда воспитатель видит, что игра, в которую играют дети, вполне может сопровождаться репликами на эвенкийском языке, он переключает общение с русского на целевой язык.
· Рабочая папка воспитателя, работающего в языковом гнезде, должна содержать не только методические разработки различных занятий, но и словарь с высказываниями и фразами, описывающими различные жизненные ситуации и явления (упрощённые для младших детей, усложнённые для старших). Рекомендуется составлять фразарии по всем видам детской деятельности, нарабатывать языковые корпуса, чтобы по каждому виду имелось какое-то количество рассказов, стихотворений, книг, игр.
· По каждой группе описывается вся лексика, все конструкции, которые подлежат обязательному усвоению в данном возрасте


